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Da elaboração de uma taxonomia voltada às

Humanidades Digitais no cenário brasileiro:

a TaDiRAH e sua proposta multilíngue



TaDiRAH — Taxonomia sobre Atividades Digitais de Pesquisa nas

Humanidades

Foi desenvolvida com o objetivo de estruturar as informações

pertinentes ao campo das Humanidades Digitais com vistas a torná-

las mais facilmente reconhecíveis, e utilizá-las em sítios e projetos

impulsionados pela comunidade do campo

Começou a ser elaborada em 2013

Parceria do Digital Research Infrastructure for Arts and

Humanities-Germany (DARIAH-DE) e do Digital Research

Tools (DiRT)



TaDiRAH foi concebida para organizar e categorizar o
conteúdo das HD. Esta taxonomia tem como objetivo
gerar credibilidade acadêmica e maior visibilidade.

Como uma iniciativa voltada para a comunidade, ela se
beneficia de outras contribuições, colaborações,
desenvolvimentos e reutilização.

A versão atual, formalizada no SKOS, fornece estrutura e
semântica revisadas com foco em atividades e técnicas
de pesquisa. Esta versão inclui traduções (de conceitos)
em alemão, francês, espanhol, português, sérvio e
italiano (novo) e é enriquecida com definições do
Wikidata e um fluxo de trabalho para manutenção,
desenvolvimento e gerenciamento de qualidade.

A licença CCO/domínio público dá a outras pessoas o
direito de compartilhar, usar e desenvolver nosso
trabalho.



A TADIRAH VISA

Gerar possibilidades de interoperabilidade entre 

o vocabulário controlado e as demais 

plataformas e artefatos advindos de novas 

pesquisas de fundo humanístico debruçadas 

sobre recursos computacionais.

POR QUE FORMALIZAR
PARCERIAS?
Para unificar esforços que estavam sendo alocados na construção de 

diferentes projetos com objetivos semelhantes para produzir uma 

taxonomia compartilhada das Humanidades Digitais.

Para gerar visibilidade e receber contribuições, colaborações, 

desenvolvimentos e reutilização. 



Laboratório de Humanidades Digitales del

Centro Argentino de Información Científica y

Tecnológica del CONICET (HD CAYCIT LAB)

Laboratório em Rede de Humanidades

Digitais do IBICT (Larhud)

COMO TUDO COMEÇOU
(S UL G LOBAL)

O objetivo da versão em português da TaDiRAH foi de tornar familiar um vocabulário

pertinente às atividades das Humanidas digitais e possibilitar que futuras pesquisas e

produtos construídos no âmbito brasileiro possam ser melhor recuperados e preservados

a partir de uma taxonomia comum e multilíngue.



• Realizar pesquisas na área das Humanidades que se

uti l izam de abordagens computacionais para a

produção do conhecimento não é tarefa fáci l quando

produzidas no âmbito dos países do Sul Global;

• Insuficiência de recursos materiais, com destaque

aos softwares e hardwares;

• A crônica escassez de formas de financiamento às

pesquisas na grande área das Humanidades;

• E, grosso modo, estamos relegados à condição de

reprodutores das formas, técnicas e estéticas

provenientes do Norte.



Os autores deste trabalho foram os responsáveis pela

tradução do espanhol para o português, sendo o

grupo composto por uma anal ista de sistemas, um

bibl iotecário e uma cientista social/l inguista, todos

os três doutores em Ciência da Informação (CI). Os

outros integrantes são um historiador doutor em

Memória Social e uma bibl iotecária mestranda (e hoje

doutoranda) em CI. Todos são integrantes do Larhud.



A TADIRAH não foi uma iniciativa construída em tempo

real por pesquisadores de diferentes idiomas, em 2020

ela já exist ia no idioma original e precursor, o inglês,

e já possuía uma versão traduzida para a l íngua

espanhola.

Por isso a opção do grupo foi real izar a tradução a

partir do espanhol para o português , sendo que, em

diversas situações, houve necessidade de se recorrer

também à versão em inglês, a fim de se verif icar e/ou

confirmar a equivalência de sentido atribuído ao

termo em questão na l íngua portuguesa.



PERCURSOS DA TRADUÇÃO

• Ano de 2020, pandemia de COVID-19, tudo que fosse

possível migrando pro remoto;

• Reunião online real izada entre os participantes do

grupo;

• Definição dos procedimentos adotados para a

real ização da atividade;

• Primeira tarefa: decidir a respeito da divisão

quantitativa dos termos entre os integrantes da

equipe.
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1 2 9 T E R M O S N O T O TA L

2 A 3 REVIS Õ ES
DAS  

TRADUÇÕES

CURRÍCULA,PERSONAS,

POS- TAGGING E

RECOLECCIÓN FICARAM

SEM  TRADUÇÃO

BÚSQUEDA E

INV ES TIG AC IÓ N C O M O  

HOMONÍMIAS

P l a n i l h a c o m p a r t i l h a d a e m n u v e m

p a r a o c o n t r o l e d a s t r a d u ç õ e s e ,

p o s t e r i o r m e n t e , o c o n t r o l e d a s

r e v i s õ e s

Re l a c i o n a m o s o t o t a l d e t e r m o s e m

c a d a l e t r a p a r a d i v i d i - l o s e n t r e o s

t r a d u t o r e s d a t a x o n o m i a

I n i c i a l m e n t e , a m b o s o s t e r m o s

h a v i a m s i d o t r a d u z i d o s c o m o

“ Pe s q u i s a ” .

a p ó s e n t e n d i m e n t o e n t r e o s

t r a d u t o r e s , o p t o u - s e p o r B ú s q u e d a

c o m o “ B u s c a ” e I n v e s t i g a c i ó n c o m o

“ Pe s q u i s a ” .





CONSIDERAÇÕES FINAIS

Dois desafios principais:

•O primeiro refere-se à tradução interl íngua, do

espanhol para o português, sendo que em diversas

situações houve a necessidade de se recorrer também

à versão em inglês

• O segundo desafio diz respeito à comunicabil idade da

taxonomia

• No processo de tradução não foi possível acrescentar

termos considerados relevantes para a real idade das

HD no Brasi l , estabelecer novas relações entre os

termos traduzidos e inserir definições aos termos que

não possuíam esse tipo de conteúdo.



OBRIGADA!
E m  n o m e  d e  t o d o s ( a s )  a u t o r e s ( a s )


